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HAITMOHAJIbHASI CIIELIM®UKA A3bIKOBOH OB bEKTUBALIMY KOHLIEITTA

«XKEHCTBEHHOCTbB»: HA MATEPUAJIE AHI'JIMMCKOI'O U
KPEIMCKOTATAPCKOI'O A3bIKOB

AHHOTAILIMA. B mpepnnaraeMoil CTaTbe PaCCMATPUBAIOTCS SI3LIKOBHIE CPEOCTBA U CIOCOOEI
peanu3aluy KOHIEIITa «2XEHCTBEHHOCThb» Ha MaTepualjie AaHTJIMUCKOTO U KPBIMCKOTATapCKOI'0
SI3BIKOB. AHANM3UPYIOTCS  JIeKCUYeCKHe eOUHUIE], BXOOdAIMe B CeMaHTHYeCKoe IIoje
«KEHCTBEHHOCTBH» HCCIIEIYEMBIX S3LIKOB. llebi0 paboThl SIBISIETCS ONMCAHUE S3LIKOBBIX CPENCTB
QHTJIMMCKOTO ¥ KPEIMCKOTATApPCKOTO SI3BIKOB, PENPE3eHTUPYIOMMNX KOHIIENT «XKEHCTBEHHOCTH»,
BEISIBJIEHUE HAITMOHAITBHOM CIIeU()UKY SI3BIKOBOM OOBEKTHBAIIMY JaHHOI'0 KOHIIENITa B aHTTIMHCKOM U
KPBIMCKOTATapCKOM $I3BIKOBOM CO3HaHUM. McclemyeMoe IOHSATHE PacCMaTpHUBaEeTCS B Pa3IUYHBIX
acCIeKTax: U3y4aloTCsl SI3BIKOBLIE CPENCTBA BhIPAXKEHMUS OaHHOTO KOHIIEIITa, COLUAaIbHBEIM KOHCTPYKT
KEHCTBEHHOCTU OIIMCHIBA€TCSI B pycCle TeHOepHHIX HUCClIemoBaHUN. JIMHTBOKYILTYPOIOTHUYECKUN
aHaA/IM3 KOHIIENITA «KEHCTBEHHOCTb» IIPOBOOUTCSA IIO CJIEOYIOIINM IlapaMeTpaM: 1) BHENIHOCThb
(kpacoTa, BHELIHUU BUA); 2) XapakTep / IoBedeHUe; 3) B3aMMOOTHOIIEHUSI C MyXKYWHOW; 4) OOM U
ceMbs; 5) UHTeJIJIeKTyalbHBEIE CIOCOOHOCTH; 6) peub. Ba3oBhIMU NleKceMaMU Oy OIpenejieHus
BHeEIITHEe! KpacoThl B yKa3aHHBIX S3BIKAaX BLICTYIAIOT JIeKCeMBI beauty ‘Kpacora’ u [ronb0epiiuk
‘KpacoTta’. XapakTep, IIOBeeHHe SBISAIOTCS COCTABISIONIUMU IIOHATUS JKEHCTBEHHOCTHU. B
QHTTIMMCKOM M B KPEIMCKOTaTapCKOU KyNbType XKeHCTBeHHas KeHIHa BepHa cBoeMy U30paHHUKY.
B ofeux KymbTypax KEHCTBEHHOCTb aCCOLMHUPYETCS C MaTEPUHCKUM IIpefHa3Ha4YeHueM. B
KPHIMCKOTaTapCKOM SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa JKEeHCTBEHHBEIM SBINSETCI He CTOJIBKO VM, CKOJIBKO
MyIOpPOCTh JKEHIMUWHBEL. B KPBIMCKOTATapCKOM ¥ B QHTJIMMCKOM S3BIKaX MOXKHO BEIOENIUTH CXOXKUE
0COOEHHOCTH «JKEHCKOU pedu».
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NATIONAL PECULIARITIES OF THE LANGUAGE OBJECTIFICATION OF THE
FEMININITY CONCEPT: BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH AND
CRIMEAN TATAR LANGUAGES

ABSTRACT. The following article deals with the linguistic means and "femininity" concept’s
embodiment in English and Crimean Tatar languages. The authors investigate the tokens included
in the English and Crimean Tatar semantic fields of "femininity". The work’s goal is to describe the
English and Crimean Tatar languages’ linguistic means, representing the "femininity" concept,
identifying the national peculiarities of the concept’s language objectification in English and
Crimean Tatar linguistic consciousness. The investigated concept is being examined on various
aspects: language means of the concept’s expression are being studied, the femininity’s social
construct is being described according to gender studies direction. The "femininity" concept’s
linguistic and cultural analysis has been conducted according to the following parameters:
1) appearance (beauty, image); 2) personality / behavior; 3) relationship with a man; 4) family;
5) intellectual abilities; 6) speech. The main tokens in order to determine the outer beauty in these
languages are - beauty and gromsbepsuk ‘beauty’. Such characteristics as woman’s personality
and behavior are included into the femininity notion. In English and Crimean Tatar culture a
feminine woman is faithful to her beloved. Both English and Crimean Tatar cultures associate
femininity with motherhood. In the Crimean Tatar language world picture the woman’s wisdom,
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not intellectual abilities are considered feminine. In English and Crimean Tatar languages one can
identify some similar features of "women's speech".

KEY WORDS: "femininity" concept, English language, Crimean Tatar language, linguistic
culture, ethno cultural standards.

About the authors: 1. Arzy Osmanovna Ganieva, a second-year student of the specialty
"Crimean Tatar language and literature, English language and literature”, Crimean Engineering
and Pedagogical University, Simferopol, Russia; e-mail: arzy.ganieva@mail.ru.

2. Ahtem Seyit-Ametovich Mazinov, Candidate of Philology, Associate professor of
Department of Crimean Tatar and Turkish philology, Crimean Engineering and Pedagogical
University, Simferopol, Russia; e-mail: ahtemmazinov@mail.ru.

IlocTtanoBka mnpob6aeMbl. AKTyalbHOCTH IIPEACTaBIEHHON pPaboOTH 006yCIOBIEHA
«MHTEPEeCOM COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMS K IIpo0jieMe OTpa’keHWs B SI3BIKE OCHOBHBIX
KOHIIETITOB HaIlMOHAJIbHOM KoHIenTochepwsl» [Amonmna, 2007: 3]. HccrnemoBaHue
KOHIIEIITOB MaJjblXx ¥ OOJBIINX 3THOCOB MOXKET CIIOCOOCTBOBaTh 0OoJiee TOYHOMY U
aZleKBaTHOMY IIOHMUMAaHUIO U IIEPEBONY TEKCTa, PAa3BUTUI0 MEXKITHOKYIBTYPHOTO
001IIeHU.

KoHnenTt «XeHCTBEHHOCTh» YHUBEpPCAJieH, TaK KaK CYIIeCTByeT IPAKTUYECKU BO
BCeX SI3bIKaX, OJJHAKO OH MMEeT Y HOCUTEeNel TON UM WHOU OOIIHOCTH Pa3HYyI LIEHHOCTb.
B cBs3u ¢ 9TUM IPeACTaBIseTCs HeOOXOOUMEBIM MCCJIeA0BaTh 3TO IOHSITHE B aHTJIUNCKOMN
U KPHEIMCKOTATapCKOM JTMHTBOKYJIBTYpax C LeJIbi0 BEISIBIIEHUS U COIIOCTaABIEHUS CHUCTEM
9TaJIOHOB HAIIMOHAJIBHEIX KYJIBTYP.

HccnepyeMoe TOHSTHUE SBASETCSI OOBEKTOM W3y4YEHHUS PA3JIUYHBIX HAyYHBIX
o6racTei, B TOM 4YMCJIe U SI3LIKO3HAHUA. TaKXkKe COIMaIbHBIM KOHCTPYKT KEHCTBEHHOCTU
4acTo pacCMaTpUBaeTCsd M B pyclle TeHOEPHHIX UCCIemoBaHUM. [Io MHEHUIO YYEHBIX,
LIeHTpaJlbHOE MECTO B TEOPEeTUYECKOM OCMBICJIEHUM TeHfAepa IMIPUHAAJIEXKUT €ero
TOJIKOBAHUIO KaK COLMANIbHO-KYIbTYPHON KaTeTOPUU U, COOTBETCTBEHHO, B 9TOM acCIIeKTe
clenyeT paccMaTpuBaTh UccienyeMbiii KoHIlenT [KappamonbiieBa, 2005: 64].

Pa3nuyHEIM COCTaABIAIONIMM KOHIIENITOB IIOCBAILIEHO HeMAaslo JIMHTBHCTUYECKUX
TpyooB [Evans, Green, 2006; Evans, 2009; ApytioHoBa, 1999; MacmnoBa, 2001;
Bepemaruu, 2005].

B TiopkomorMu M B CPaBHUTEJILHO-COIIOCTABUTEJILHBIX paboTaX, BKIIIOYAIIUX B
HUccraenoBaHue TIOPKCKUE SI3BIKH, ulydyaeMon TeMe IIOCBSIIIEHEI TPYOEL
A H. Tanndpynmnuuout [[Candpynnura, 2007], M.C. [Hocumosoir [Hocumona, 2008],
A.M. XakuMbssHOBOU [XakuMbsiHOBa, 2015] u op.

B KpBEIMCKOTATapCKOM $SI3BIKE HCCJieflyeMasi TeMa, a TakxKe MPoOJieMbl KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTUKY B 1I€JIOM, Ha CETOOHAITHUY NeHb He MOMYUYUIIN OOIXKHONU pa3paboTKu.

Llempio paboTHI SBISAETCSA OMKMCAHHWE SI3BIKOBBIX CPEOCTB AHTIIHUHUCKOTO U
KPBIMCKOTATapPCKOTO  S3BIKOB, PENPE3eHTUPYIOIMIUX KOHLIENT  «KEHCTBEHHOCTHL»,
BBISIBJIEHWE HAIIMOHAJIPHOM CHelmM(pUKU SI3BIKOBOM OOBEKTHBAIMM HAHHOTO KOHIEIITa B
QHTJIMMCKOM U KPBIMCKOTATapPCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU.

UnmiocTpaTUBHEI MaTepuan oOToOpaH U3 JIeKCUKOTrpaduuecKUX HNCTOUHUKOB
[McIntosh, 2013], [Michael, 1999], a TakXe u3 xygoxkecTBeHHOU nuTepatyphl [Fielding,
1983], [Setterfield, 2007], [Balogh, 1985], [BonaTt,1969], [9memona, 2005].

IIpu n3y4yeHUU IpencTaBIeHHOW TeMHBI CliefyeT YYUTHEIBATh, UTO B Pa3JIMUHBIE SIIOXU
MMOI0KEeHUE JKEHIIMHBI B OOINeCTBe U OTHOINEHME K Hell MeHsIochb. Ha mpoTsXeHUU
CTOJIETUH OCHOBHLIM €€ Ha3HadeHUeM OBIJIO IPONOJIXKEHWe POoIa, BedeHUe OOMAIIHEero
x03s1McTBa. J[lonroe BpeMs KeEHIIWHA CYUTaAlaCh COOCTBEHHOCTHIO MYKUYHMHHL. Bce
KOHTAKTH C BHEUIHUM MUPOM OBLIY IIPpepoTraTUBOM MyxXKa, OTIla, CTaplIiero ChiHa. Bcé aTo
BIUAJIO HAa (GOPMUPOBaAHME IIPEACTABIEHUS O JKEHIITUHE M JKEeHCTBEHHOCTHU U ONPENEIISII0
KOHIleniToc(epy TOro MJIM MHOT'O Hapoma B HaHHOM COLMOKYJILTYpHOU ob6nactu. IIpaBpa,
clieyeT YYWUTHIBATh CYIIeCTBOBAHME B OIpPENeJIEHHLIE IMEePUOObl B  OTHEJIBHBIX
coob1iecTBax 0C000T0 ITOJIOKEHUS TPEICTaBUTEIbHUL 3HATHHIX POTOB.

B coBpemMeHHOM 001IECTBE ITPOMU3OIIIIA IIEPEOIIEHKA IPENCTABIIEHUN O MECTE U POJIU
B obmectBe «cnaboro mona». HecMoTps Ha TO, YTO IIOJIOKEHME XKEHIIUHHB B
COBPEMEHHOM MHPE KapAWHAJIbHO W3MEHWJIOCh, HEM3MEHHBEIM O0CTaJjlaCh COBOKYITHOCTH
KaudecCTB, KOTOPHIE OeJlaloT €€ IPUBJIeKaTeIbHON U XKeJIaHHOM, T.e. ZKEHCTBEHHOU.

B TORMKOBHIX CJIOBapsAgX [elaeTcss MHOXKECTBO IIOIBITOK [aTh OIpefeeHue
HCCIenyeMoMy IOHSITHIO «3)KEeHCTBEHHOCTh». HanpuMmep, B ciioBape Webster's New World
College Dictionary gatotcs crnepyromniue neduHUNAM 3TOoro noHATUsd: 1) female; of women
or girls ‘JKeHCKHMU; NpUHamjIeXKalllui JKeHIMWHaM UuIu OeBoukam’; 2) having qualities
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regarded as characteristic of women and girls, as gentleness, weakness, delicacy, or
modesty ‘IpUCyTCTBHE KadeCTB, COOTHOCUMEIX C XKEHIIMHaAMM U [OeBOYKaMH, Kak
MSATKOCTB, YI3BUMOCTB, XPYIIKOCTb UM CKPOMHOCTH'; 3) suitable to or characteristic of a
woman; womanly ‘TIOOXOO AU unu XapakTepPU3yIoIui KEHIIVHY;
XKeHCTBeHHBIN [Agnes, 1999].

B aHrmmiickoM f3BIKe I[IOHATHE JKEHCTBEHHOCTH BBEIPAXKAeTCd CIEeOYIOMIUM
CUHOHUMHWYECKUM pSAAoOM: femininity, feminity, womanhood, feminine, muliebrity,
effeminacy. CTOWUT OTMETUTb, 4YTO JIeKceMa feminine o0O3HaYyaeT KakK IIOHSATHE
«KEHCTBEHHEBIN», TaK U «KEHCKUN». POICTBEHHBEIMUM YKa3aHHBEIM JIEKCEMaM SBJISIOTCS
cnoBa gracefulness ‘TpalluO3HOCTL’, elegance ‘37meraHTHOCTL’, softness ‘MSATKOCTBH',
tenderness ‘HeKHOCTbD'.

B xkpeIMCKOTaTapCKOM $3BIKE HCCIIefyeMoe IIOHATHEe IepefaéTCs CIenyomMnuMu
JIEKCUUYECKUMU eNUHUIlaMU: HEe3aKeT, 3apH@eT, j1eTaper, KbaIblH/IbBIKD 3apH@/urd. B
PYCCKO-KPBIMCKOTATapPCKUX CJIOBApAX IIOHATHUS «JKEHCTBEHHBIM» M «XEHCTBeHHas
HaTypa» MOSCHSIOTCSA KaK arnadiaprra Xxac (KpagblH/Iaprra Xxac) jaetrager, He3akeTr
‘CBOMCTBEHHAs XKeHIUHAM KpacoTa, TaKTUYHOCTb, NeJIMKaTHOCTD .

ITousiTue «XEHCTBEHHOCTH» 00yCJIOBJIEHO OIPefesIEHHON COIUAJIbHON PpOJIBI0
HOCHUTeNs OAaHHOI'0 KadecTBa B oOmmectBe: mother, ana ‘mava’, wife, ama¥ / KbagolH
‘keHa’, grandmother, kwapTaHa/ Omra ‘0alOymka’, daughter, KbBrEI3 ‘moub’, bride,
HHIIAH/IBI ‘HeBecTa’, housewife, 3B OHKecH / 5B XaHEIMEI ‘OOMOXO03sdHKa’', mistress,
ceBru/iy ‘Bo3mi00IeHHasn .

[ TUHTBOKYIbBTYPOJIOTHUYECKOTO aHanM3a KOHIIeNTa «XKEeHCTBEHHOCTL», Ha HaIll
B3ryiAn, Hawubomee BaXHBIMH IlapaMeTpaMU SBJSIOTCS Cclenyiomue: 1) BHEUIHOCTh
(kpacoTa, BHelIHUY BUM); 2) XapaKTep / IoBefeHue; 3) B3aUMOOTHOIIEHUS C MYyXKYNHOM;
4) moM M CceMbs; 5) MHTEJUIEKTYyaJIbHbIe ClIOCOOHOCTH; 6) peyb.

PaccMoTpuM nepedncieHHBIE TapaMeTPHl U UX POJib B GOPMUPOBAHUY UCCIIEAYyEMOTO
KOHIIeTTa.

BremmuocTek (kpacoTa, BHemmwuii Bup). be3ycioBHO, B HaHHOM acleKTe, KOHIIEIT
«KEHCTBEHHOCThL» IIEPEKJIMKAeTCsI C KOHIEITOM «KpacoTa». SI3BIKOBEIE CPENCTBa,
BRIpaXKalIue STHOKYIbTYPHYIO CHeIM(PUKy KOHIeNTa «KpacoTa» B QHIJIUUCKOM U
KPBIMCKOTATapCKOM sI3BIKax OIMCaHBl HaMU B IIpenwIaylleid Halued pabote [['aHueBa,
Ma3uuoB, A6mnakuMoBa, 2016]. Ba30BEIMH JIeKCeMaMK [Jis OIIpefeleHus BHEIIHeH
KpacoThl B yKa3aHHBIX S3BIKAaX BBHICTYIAIOT JIeKCEeMHBl beauty ‘Kpacota’ W JH/Ib0ep/IHK
‘kpacoTa’. B comocTaBnsgeMBIX A3BIKaX C MOHATHEM KPaCOTHl CBA3BIBAIOTCS Pa3IUYHBIE
accouMaluy U TOJTHOM UAEHTUYHOCTU He HalbsiomaeTcs. TeM He MeHee, B 000UX SI3BIKAX
JKEHCTBEHHBIMU CUUTAIOTCS OJIMHHEIE BOJIOCHI M PECHUIIR: She looks more feminine with
longer hair ‘c INMMHHEIMU BOJIOCAMU OHA BEITNIAUT OOJiee XKEHCTBEHHO'; Jlong hair was
traditionally regarded as a sign of femininity ‘nIUHHBIE BOJIOCH TPAAUIIMOHHO CUUTAJINCh
IPU3HAKOM JKEeHCTBEHHOCTHU' ; with his long dark eyelashes, he looked almost feminine ‘c
ONMUHHBEIME TEMHBIMHU DPEeCHHUIIAMU OH BRITJISIAEN IIPaAKTUYECKH XKEHCTBEHHHIM WUJIU B
KPBIMCKOTATAapPCKOM SI3BIKE: OHp oOMy3gaH OHp oMy3a cadaapbsl 6ap 'y HeE IIBLIIIHBIE
BOJIOCHI, IIOKPHIBAIOIIVE €€ IIJiedn’ .

CnegyeT OTMETHUTb TaKXkKe MYXKCKOe BOCIPHUSATHE «XKEHCTBEHHOCTHU»: KpacuBas
XKeHIIUHa - XKEeHCTBeHHa: she's very pretty and feminine and I think men like that ‘oHa
OYeHb KpacuBa U JKEHCTBEHHA, U $ CUYUTAI0, MYyXYWHAM HPABUTCSI 3TO0 U g
KBaABIHHEIHD HY OHp MHHCH3 3CMEDH YepecH, KepMe Kballlaphl TIOOIOHIEeH Haphligall
TYypread KBOHYP KO3bJIEDH, 0eT ChIMAaCEIHA OIOIEOEDIHK KBOIIKBAH HHAXE OVDYHEL
KBaTMep AyAakKsIapel, APAIIbIKs O0H-ITOCTY OHBIHD JHKBKBATHIHE JXKEJ/IBIT 9TTH 'CMYyTIIoe
JIUIIO MOJIOAO¥ KEHINMHEI 6€3 eAUHOTO M3bsIHA, CEPHIE I1a3a, KOTOPhIE CBEPKAaIU MU3-II07
OpoBell BpPa3/IET, TOHKUM HOCUK, NPUOAIONIUN €€ JIUIy OOIOHUTENLHYI0 KpacoTy,
IIyXJible TyOBI, CTPO¥MHAs (GUTypa IPHUBJIEKIIH €T0 BHUMaHue' .

VYMeHVe XKEeHIIWHBI NOPAaBUIBHO OAeBaTbCs, UMeTh Oe3yIpedHHBIM BKYC, OFIThH
9JIETAHTHOMN TaKXKe SBISIOTCS BaXHHIMHU ITapaMeTpaMu KeHCTBeHHOCTu. Hampuwmep, the
current style in evening wear is soft, romantic, and feminine ‘B HacTosllee BpeMs
BEUYEPHUM HAPS[ MONXKeH OBITh JIETKWUI, POMaHTUYHBIN U XKEHCTBEHHHIN'; her clothes are
always very feminine ‘OHa BceTrHa O4YeHb XKEHCTBEHHO ofeta’; [/ feel more feminine in
skirts and dresses ‘B 100Kax ¥ IJIAThsIX s YyBCTBYIO cebs Gojiee KEeHCTBEHHO'; the dress
combines stylish lines with an attractive floral print for a classically feminine look ‘B
IJIaThe COYETAIOTCS CTUJIbHEIE ITOJIOCKM C ITPUBIEKATEILHBIM I[IBETOYHBIM IPUHTOM - OJIS
TUIIMYHO XKEHCTBEHHOTo o0pa3a’; she was genteel and well drest ‘'oHa OblNla U3SIIHA U
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XOpOoLIOo omeTa’.

B KphIMCKOTaATapCKOM S$I3bIKE TakKXKe HaOIIofaeTcsd WHTepeC K Hapsay KEeHIIWHBIL:
TacaByphIHAa AHH@EHHHDB OalllblHa MaBbl I[OHIy Oarwjiafbl, MapruaaH arTaachIHIaH
YHIETEP/IH Kba@TaH KHHCETTH, KbyJjdaKbjIaphIHA CEIPIPA, S/VIEPHHE OH/Ie3/IHK TAaKBTEL
asKb/IapEIHa JIaK/Ibl MeCTh KHHCeTTH. KpapIIbICEIHAaKd KbadbIH OHEIHD Xas/IbIHIa aiXeM
OF0/IOEpHHE YeBHPH/IBAH ‘B CBOEM BOOOpaKEeHUHU OH MOBS3all Ha roloBy AHude romyooi
IJIaTo4eK, HaJlell Ha He€ IJjlaThe M3 MapTUIQHCKOTO aTijiaca, B YIIM - CEPBr'U, Ha PYKHU -
OpacieTs, a Ha HOTHM JIaKOBHIe camoxkKKu. KeHIWHA, CTOSIBIAs Mepen HUM Telepb
Kazajlach eMy palCKO! KpacaBuUllel' WU Xe CEeHHHD KHOH [XKHBAH OHD KbaIbIHI'BA
KHHAHMEK-KbYIIaHMaKh KEpPEK ‘TaKOU KaK Thl KPaCWBOM, MOJIOOOU JKEHIMWHE, HYKHO
xopomio ofeBaThcsi’. HMcmonmb3oBaHHBIE IIPUMEPHI IIO3BOJSIOT CHEJIaTh BBIBOM, YTO
KpacuBasi ofexpa XKEHIIUHB, €€ BHEIIHUNM BUI BaxKHH He TOJILKO [JIS CaMHUX Xe
KEeHIINH, HO U OJI MY>KYUH, HOCUTEJIEN 00euX S3bIKOBHIX KYJILTYD.

2KeHCTBEHHOCTb B M3y4dYaeMbIX S3BIKOBBEIX KYJIbTypax aCCOLMUPYETCS He TOJIBKO C
BHEUIHUMM MOAHHBIMKU, HO M C o0asHUWEeM, BHYTPEeHHeU KpacoToi. MMeloT 3HaueHUe
ocaHKa, B3TJIAM, yAIBIOKA XKEHIIWHL: the clear-eyed girl, sitting light and erect on the
couch, smiled brightly at him ‘Ha guBaHe cufeja [OeBYIIKAa, SIBHO CIIedsiasi 3a CBOeH
OCaHKOM, CMOTpejla Ha Hero OJIeCTAIMMH SICHBIMHM TJla3aMM M JIyYHCTO YJhIOasach’;
something shone in her clothes and in her hair something cast a glow around her person
‘Becs e€ durypa, ogezKma ¥ BOJIOCH! CJIOBHO OBIIM OKyTaHBEI CBETOM'; something made her
exotic ‘9TO-TO mOejlalmo e€ HeoOwIuHOU'; she was plain, if not worse than plain, but
plainness on Hester had not remotely the same effect that it might on any other woman.
She drew the eye ‘oHa Obllla HEB3pAaYHOU, €CJIU [aXKe He XyXKe YeM IIPOCTO HeB3PadyHOMH,
HO 3Ta €€ HeB3PauyHOCTh He co3faBalia TOT XKe 3h(PeKT, YTO U Y OPYTUuX XKEeHIIUH - OHa
npuTsaTUBaina K cebe B3rnsn’; they (her eyes) almost made him forget that she was not at
all beautiful ‘(e€ MpPUTATHBAIONINE) TJIa3a 3aCTABUIM €ro IM03abLITh, YTO OHA UM BOBCE He
Oblyla KpacuBa'.

XapakTep / IoBeeHue SBJISIETCS OJHON U3 COCTABJISIONINX IIOHSATUS XKEHCTBEHHOCTH,
T.e. JXKEHCTBEHHOCTh - 3TO He TOJIbKO NpHUBJIeKaTelbHasi BHENIIHOCTh HO U YMEHUe
mepxkaThb cebs1, ocobass MaHepa moBemeHus: all tender, soft and delicate ‘BomioIeHue
m100BY, TPUBETIUBOCTH U KpoToCcTu'; I consider her a model of feminine beauty and
virtue ‘st cauTaio eé 00pPas3IoM KeHCKOH KPaCOTH U IeJIOMYIPEeHHOCTH .

B aHrnuiickoM s3bIKe KEHCTBEHHOCTL CpaBHUBAETCA C IBeTaMu: the blossoms also
signify the feminine characteristics of softness, mildness and peacefulness ‘1IBETH TaKXKe
CUMBOJIU3UPYIOT TAaKHUe JKEHCKHEe KadeCTBa KaK MIATKOCTb, KDOTOCTh ¥ MUPOJI06ue’.

2KeHCTBEHHOCTb XapaKTepa B aHTJIMMCKOM $I3BIKE TaKXe IepefaéTcs JIeKCeMaMu:
kind ‘moGpasi’, sincere ‘'uckpeHHssi’, affectionate ‘nackoBasi’, charming, Ilovely
‘ouapoBaTtenbHas’, faithful, loyal ‘BepHast’ honest ‘uecTHas’.

Y KpBIMCKHX TaTap KEHCTBEHHOCTb - 9TO, IIPeXOe BCEro, CKPOMHOCTS,
3aCTEHYMBOCTh, LleJIoMyOpue: ..gegd ABa yTaHa-yTaHa °‘...CKa3ala ABa 3aCTEHYUBO';
AHH@peHHHS KH/IHT/IH IOPErd ‘3aKphiTOe Ha 3aMOK ceppue AHude’. He moompsieTcs u
HEeraTUBHO OIl€EHMBAETCS KPHIMCKMMM TaTapaMM aKTUBHOCTb U OOCTYIIHOCTDL XKEHIIIUHBI B
OTHOILIEHUSX C IIPOTUBOIIOJIOKHBEIM TIOJIOM: KBAI3/IaPIba AHT HE3aKeT HYepYHBECHHICH
YEIKBEII... SMIHBIHD SHEIHA O3I0 CIOPHII 0apgbl, OHBIHBHEH TAHBIII O/IMAaKh HCTErHHH
QHTTH ‘BHIUOS W3 PaMOK CKPOMHOCTH, IIOJIOKEHHOM MOeByIIKaM...caMa IIOACKOYHMia K
TIapHIO ¥ 3asIBUJIA, YTO XOYET C HUM ITO3HAKOMUTHCS .

B KpBIMCKOTATapCKO#W KYJIbType, JKEHCTBEHHBIMH SBISIOTCS KadeCTBa, KOTOPHIE
BBIPAXKAlOTCSl CJEeOVIOIIMMM JIEKCUYECKUMU eOUHUIlaMH: TaOHAT/IhI 'C XOPOIIUM
XapakTepoM’', He3akKeTIH ‘BeXJiMBasA, TaKTWU4YHasA' , JAHKBKHAT/AGI ‘BHUMAaTEIbHas’
Qepaceriy ‘paccynuTenbHasi’, aTvaKbrOHBIO/UIH ‘CKPOMHAas', yraHYakb ‘3aCTeHUYMBast,
Mepamer/iya ‘modpast’.

TakuM o0pa3oM, B COIIOCTaBNIIEMBIX $SI3bIKaX KEHCTBEHHas XKEHIWHA CKpPOMHasd,
KPOTKas, MPUBETINBAS, PACCYIUTEIbHAasA, TAKTUYHAs, JaCKOBas, BepHas.

B3aumooTHOmMEHUS ¢ MyK49uHOK. C caMBIX OPEBHUX BPEMEH JKeHIIWHa CTpeMuiach
BBIUTU 3aMyzK, HaTH CIIyTHUKA XU3HU (it was not a good marriage she aimed at for her
daughter, but a brilliant one ‘3amMyXecTBO, KOTOpOe OHa IIJlTaHWUpOBana [MOJisg CBOel
mouepu, OBIJIO HE HPOCTO XOPOIIMM, a O4YEeHb BHITOOHHIM'). B coBpeMeHHOM o06IIecTBe
KU3Hb JKEHIIWHBl IIepecTajla OrpaHMYKUBaThCAd UL IpobieMol 3aMmyxkecTBa. OmHAKO
Co37laHWe CeMbHM, TapMOHMYHBIX M CTAOMJILHBIX OTHOIIEHHWM B HEW M II0 Ced [OeHb
OCTQIOTCA ONHUMM M3 BaXHEUIUX KejgaHu#. [In9 TOro 4YTOOBl IIPUB/IEYh BHUMAaHUE
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MY>XYMHBI  JKEHIIMHA [OoJXKHa OBITb  HEXHOM, yMeTh O4YapoBLIBaTh, OBITH
000IbCTUTENbHOM: then addressing herself to him with an air of most bewitching
softness, of which she was a perfect mistress, she said ‘v obGpaTuiacb K HeEMy C
000TbCTUTETbHEHINIEH HEXKHOCTbIO, MCKYCCTBOM, KOTOPBHIM BjIafejla B COBEPIIEHCTBE'.
ITpu Tako} XKeHIIMHEe My>KYNHA YYBCTBYET CBOIO IPUPOOHYIO CHUIIy, My?KE€CTBEHHOCTD, 3TO
mobyxkpgaeT obeperaTb W 3alUINATh BO3MIOONEHHYIO: he, in the most affectionate and
tender manner, endeavoured to soothe and comfort her ‘TPeUCTIOIHEHHBIN COCTPaaHus
CO BCeU HEeXHOCTBIO, HA KaKyI0 TOJIBKO OB CIIOCOOEH, OH BCAYECKM IIBITAJICS YCIOKOUTH
ee U yTemnTh'. B HEKOTOPHIX ClIy4dasx KEeHIMUHA I10Ib3yeTCsI 0COOBIMHU YJIOBKaMU, YTOOH
IpuBJeYb BHUMaHUEe MYXYUHH: she'll have to use all her feminine wiles to get him to
agree ‘oHa ponxkHa OymeT 3aleiicTBOBAThL BCIO CBOIO JKEHCKYIO XHTPOCTb, 4YTOO OH
corjacusics’. B maHHOU cUTyaluu MOXKHO I'OBOPUTH O TOM, YTO IIPOUCXOOUT COBMEIIEHUE
MOHSITUH «?KEHCTBEHHOCTb» U «XKEHCKas XUTPOCThL».

W B KpPEIMCKOTATApPCKOU U B QHIJIMUCKOM KYyJIbType KEHCTBEHHAs KEHIIMHa BepHAa
cBoeMy U30paHHUKY: axpadbl 1937 ceHecuHHMHD 0Oaapb HEpPBH3ACEIHAA KEBOIIyAa aTTaH
HBIKBBUIBIT OJIBIEH, OHBI JXKaHBIM-IXXAHBIM HHUTHTIED HCTeceaep A€, OuprHe bapMarvraH
‘B 1937 rony Ha Mpa3OHUK IepBU3a €€ MyXK yMep, yIaB C JIollafu, TaKue BUOHBIE MTapHU
IPOCUIN €€ PYKH, HO OHA BCEM OTKa3blBalla'; MepyM aKbaHBIHEIHD XaTHPECHHH CAKBIall,
azsg OyTryHb OHBEIHB (QaMH/IHSCHIHEI TalIbIH ‘B TaMsSITh 00 yMepIlleM MyKe OoHa BCe eIlé
HOCHUT ero haMuiIuo’.

oM u ceMbsi. Ponb XKEHIIUHB B CO3JAaHUU CEMbU BeJIMKA, CUUTAETCS, YTO UMEHHO
KEHIVHA 3aJa€T TOH B CBOEU CeMbe, OT HEE 3aBUCHUT, CUACTIUBH U OynyT e€ Oiau3Kkue.
Be3ycnoBHO, OHa mosKHa OLITH XOpOIIel XO039UKOoW: the feminine touch was evident
throughout the house ‘mo BceMy OOMY 4YyBCTBOBAaJIach XKEHCKasi pykKa'; Oy oga KbagblH
o/IMarraH 3Bre HY OEHB3EeMeH: 3p ep Tep-TeMH3 ‘He I0X0XKe, 4TO B 9TOM AOMe HeT
KEHIIVHEI - TTIOBCIONY O4YEeHb YHUCTO’.

CrnenyeT Takie OTMETHUTB, UTO CYIIECTBYIOT CTEPEOTHIIH, C [ETCTBA IIPUBUBAEMbBIE
oeBoukaM: boys become men, girls become housewives ‘Malb4UKHU CTaAHOBSITCS
My>XKYMHaMHU, OEBOYKM CTAHOBATCS MAOMOXO03siMikaMu’'. B pomaHe KpPBIMCKOTATapCKOTO
mucatenss HOcyda Bomata umcnonb3yeTcss BBIpaXKeHUE  KBALBIH/IBIKE ITCHHB ‘TYCTh
3aHMMAaETCs XKEeHCKUMHU [ejlaMu’ MJIM, B IOCIIOBHOM II€peBOMe ‘MyCTh OymeT KeHITuHOoN . B
TEKCTEe IIPOU3BENEHUS 3TO BHIPAXKEHME IIOSICHSIETCS CIIeAyIoIIUM 00pa3oM: 9BHe coOaMHEI
AKBCEIH, YaHbIMHEI KBAHHATCHIH, AaIOBIMBI ITHITHPCHH, YpPOaMHEI HEIKBACBIHE ‘TIYCTh
pacTamnjuBaeT MOIO IIedb, 3aBapuBaeT MHe 4ail, cTupaeT Mou Bemu [Bomat, 1969: 204].

Hcnokox BEKOB KEHCTBEHHOCTh accoumupoBanlach c MaTEPUHCKUM
npepgHasHadyeHueM. Hanpumep, «b6amza» CE370 HBUIABIPEIM TE3/THTHHEH MHHHHE
COKBYJIBIII, OHBEIHB 3CHHH HEepbaj OallblHa KeTHPAH ‘CIIOBO «pebEHOK»» MOJIHHEHOCHO
yOapuio B MO3r M OBICTPO IIPUBENIO €€ B 4yBCTBO'; [ felt healthy and very feminine
carrying the baby ‘s 4yyBcTBOBaia ce0s 300POBOM ¥ O4YEHDb JKEHCTBEHHOM, BHIHAIIIMBAST
pebeHKa’; KBEI3YBIIBEl Xacrajaadnsl. berr ad oHbIHB OalublHgaH YeKHabpMenw. bapsraer-
EéKBYHEI CaTBIH-CaBYyPAbl, Oy KBEIT/IBIKE JEBHPAE OHBIHEH HY OHD ap3yCEIHBI PEI 3TMEH,
KOCbTEePMEreH 3KHMH Kba/IMagrl ‘€€ moub 3ab0rerna, Ha MPOTSIXKEHUU TISITU MECSIEB OHA
He OTpHIBaJIach OT AOYEPH, IIPOAajia BCe, YTO Y Heé OBIJIO, B TAKOE CJIOKHOE BPEMS HU B
4eM He OTKa3hIBalla, IOKa3ajla BCEM JOKTOpaM’ .

Takum o00pa3oM, KEHIWHA, BHHAIIWBaWIIas pebeHKa, BOCIUTHIBAIOIIASA €ro,
anmpuopyu JKEeHCTBEHHA, IIPEKpacHa.

UnrtereKkTyanmbHEIe  cmmoco6HocTH. Bo  MHOTUX — 3THHYECKHX  Coo0llecTBax
TPAOULUMOHHO OBITYIOT CIOPHL O COBMECTMMOCTH WHTEJJIEKTa U JXKEHCTBEHHOCTH.
CormacHO MYyXKCKHUM CTEPEOTHUIIaM, UHTEJIJIEKT, IOTUYECKOE MHIIIJIEHNE He CBOUCTBEHHEI
MO-HACTOSIIEMY JKEHCTBEHHOM CIYTHWIlE XM3HU. [loHMMaHMe W peakIus Ha 3Ty Te3y
HAIIJIoO OTpaXxKeHue B OOIbIIEN CTEIIEHU B aHTJIMMCKON XyOOXKECTBEHHOM nuTeparype: and
if you are one of those who imagine women incapable of learning, I shall not be offended
at it. I know the common opinion ‘eciu BBl OOWH W3 TE€X, KTO BooOpaxkaeTr, OymTO
KEeHIINHB HeCIOCOOHE! K YY4eHHIO, TO 1 HU B Koell Mepe He Oyny 3TUM ockKopbieHa. MHe
OUYeHb XOPOIIIO M3BECTHO PaCIpPOCTPaHEHHOE Ha cell cueT MHeHuUe'; perhaps she might
even marry. All men do not seek intelligence in a wife and Emmeline is very affectionate
‘BO3MOZKHO, OHa [a’ke BBIMOET 3aMyXK, BeOb MYXKUYMHBI He HINYyT B JKEHIIMHAX yM, a
BHelllHe DMMeJIMHa O4YeHb IPUBJIeKaTeJIbHA .

CyiuiecTByeT TakzKe MHEHHE, YTO MYXKYWHB HE BOCHPHUHUMAIOT YMHBIX KEHIIWHEI,
Tak KakK yM MelllaeT IPOSIBIIEHUIO UX JKEeHCTBEHHOCTH - and although it was the scientist
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in him that had first admired Hester for her cool head and reliable brain, it was the man,
animal and instinctive, that responded to her disintegration by putting his arms around
her and placing his lips firmly upon hers in passionate embrace ‘v eciu XOJOOHHIN U
aHAIUTUYECKUN yYM OCTep BHI3BaJl BOCXUILEHHE Yy HETro KaK y4EHOTo, TO IJadyllas u
cnabas XKeHIIMHa NoOynuiia ero, Kak MYyXK4YWHY OOHSTHL M 3alledaTieTh CTPACTHHIN
IoIIeJIy# Ha eé rybax’.

B KpeIMCKOTaTapCKOM $3LIKOBOM KYyJIbTYpPE €CTh MPHUMEPHI, KOTrda JKeHIIWHa
OCO3HAET CHUKEHHYIO OIeHKY KEHCKOTO II0jIa, HO IBITAeTCS IIOCTaBUThH cebsi He HHUXKe
MYXKYUHBI: KBaJEIH 0JICAM [a, IPKEKIePIeH He SKCHKIHTHM 6ap? 'Hy ¥ 4TO C TOTO, YTO S
XKEeHIIUHA, pa3Be s XyXKe MYXYMH?', yaTslIIyBIapia 3IPKeKjIepHeH Kba/IbIIIMarbaH ‘B
OPOTHUBOCTOSHUSIX OHA HE OTCTaBajla OT MYXKUYUH .

Cnegyer OTMETHUTH, YTO B KpPHIMCKOTATapCKOM A3BIKOBOM KapTUHE MUpa
JKEHCTBEHHBIM SIBISIETCS HE CTOIBKO YM, CKOIBKO MYAPOCTh XKEHIINHHI.

XKenmwuHe mosaraeTcs «XeHCKas paboTa», a Korga OHA IHITaeTcsd paboTaTh Kak
MYy>X4YMHA - 9TO TaKxXKe JIMIIAaeT €€ XXEeHCTBEHHOCTU: bapar aka Opuragarra OHpD alrdsl
HITaHBIPIbaH 30H. [leMex, ceHu é11anei? - Exp, MeH apsIKs Kpa3Marsa KeIbgaM ‘Oans
Bapart ofeltan npuciathk B Opuragy moBapa, 3Ha4uT, oH Tebsa B3sa Ha pabotry? - Hert, a
[Ipulllia KONaTh KaHal'; aphlKb Kba3MaKh KbaJbIH apAXXbl OJIMArbaHBIHEI APBIM CAaTTEH
O3F0HB [€ aHBJAApPCHIHP ‘depe3 mojidaca Thl caMa IIOMMeIllb, YTO KOoIaTh KaHall - 9TO He
XKeHcKas pabora’.

Peun. CyiecTByeT Takoe MOHATHE KaK TeHOEPJIEKT - TpaMMaThdecKue, JIEKCU4eCKue
U CTUIUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH M Pa3IUYHUs Peud MYXKYWH U KEHIIUH B Ipemenax
OOHOTO HAIMOHAJILHOTO $3bIKa. [0 MHEHUI0O aMepPUKaHCKOM Yy4YEHON-TMHTBUCTA P.
Jlakod@d, CyIIeCTBYIOT OIIpeldelleHHble YepPThl pedu, OPUCYIIN I[IPEeuMylIeCTBEHHO
XKeHIMUHaM. HamnpuMmep, Ha JIeKCUYeCKOM YpPOBHe TaKue CcjloBa Kak divine
‘bokeCcTBeHHEIM u cute ‘Munbiii’. CormacHo Jlakodd, KEHIIHMHLE HAMHOTO Yalle
HUCIIOJIb3YIOT BOIIPOCUTENBHYIO HHTOHAIIMI0O B VTBEPXKIOEHHUSIX U TaK Ha3bIBaeMble
«XBOCTaThIE» UJIN Pa3deIuTesIbHbIEe IpenJioKeHus, HanpuMep - he is a nice guy, isn’t he?
‘OH XOpommM# IapeHb, He Tak namu?’. OMdaTuuecKue onpeneeHUs M BHpa3UTeIbHas
UHTOHALUA - SO, Such u very, HallpuMep, BEIpaXKeHUs 110 TUIY it’s so beautiful! ‘3To Tak
KpacuBo!’ TakXkKe CUYMTAIOTCSI XKeHCKUMH. CTOMT OTMETHUTh, UYTO IKEHIIWHB dYallle
CTapaloTCs NPUAEPKUBATHCSI I'PaMMaTUYeCKUX HOPM U 3BGEeMU3UPOBaTh CBOIO PeUb, T.€.
pasroBapuBaTh «MOpaBUIbHO» M «BexkauBo» [Lakoff, 1975]. CooTBeTCTBEHHO, MOIKHO
creraTh BHIBOJ, YTO BEXKJIMBASA U MSTKas pedb CUUTAETCS KEeHCTBEHHOMN 4epTOo.

B KpHIMCKOTAaTapCKOM S$I3bIKe MHONOOHBIX HMCCIEOOBaHWU He MpoBOoAuUIoCk. OmHAKO
cnenysi kKputepusMm P. Jlakodpd, MOKHO BHIOENTUTH OCOOEHHOCTU «IKEHCKOU pedu»,
CXOXKUe C yKa3aHHBIMHU BEHIIMIE: 1) MCIOJIb30BaHUE YMEHBIIUTEIbHO-IACKATENIbHEIX (POpPM
UMEH: IMmup Ajza, 6alblHp cars OJICYyHE, Arugeunrum! ‘Tocmondb Biaaabika, CO00JIE3HYIO
Tebe, mMosi Anudemeuka!’, Cypre, gxanHeiM, Oaxam ‘Cypue, goporas MoOsI, HOYKa';
2) BOIPOCUTEJIbHEIE IMPEAI0KEHUSI C YCUIUTEJIbHOM KOHCTPYKUUEN - OoH/Ie HHTHTHEH
KOpRIIMEK 0axT/IEl TecagroQ Jeru/ipMH, agxeba? '3HaKOMCTBO C TAKUM IapHeM X0poIlas
CIIy4auHOCTh, HEe TakK Iu?’.

B aurnuiickoM $3blKe JKEHCTBEHHas pPedYb UMeeT CJedylollne KOTHUTHUBHLIE
NIpU3HaKU: caressing voice ‘TaCKOBHIY Tonoc’, gentle voice, sweet voice 'HEXHBIN TojoC’,
a silken voice ‘Tonoc, CIOBHO WeNK', a voice sweetly bland ‘HexXHBIU royoc’ (HO eciu
IOCJIOBHO - CJIaIKO-JIaCKOBHIM T'0JIOC, T.e. UOET MOOYepKUBaHUe HEXKHOCTH B KBagpare),
soft voice, a small voice ‘Tuxuii, MATKUHN TojioCc’. B KPEIMCKOTATapCKOM S3LIKE - ‘HA3HK
cecsu ‘, MyJITSHHM CECJ/IH ‘C HE2KHBIM T'OJIOCOM .

BrBogbel. TakuMm 06pa3oM, pPacCMOTPEB S3LIKOBHIE CPECTBA, PENPEe3eHTHUPYIOoUIne
TIOHSTHE «XEHCTBEHHOCTb» B QHTJIMMCKONM U KPBLIMCKOTATApCKOM JIUHTBOKYJIbTypax,
MOXHO TOBOPHUTb O TOM, YTO B OAHHBIX S3BIKAX CYIIECTBYeT OIM3KOEe BOCHPUSTHE
HCCIenyeMoro KoHIlenTa. OOmuMu [jsg o00erux KyJIbTyp $BJISIOTCA KOHIIENITyaJlbHBIEe
OpHU3HaAaKW KEHCTBEHHOCTU: KpacoTa, MOPHUBIEKATEJIbHOCTh, HEXHOCTb, BEPHOCTS,
CKPOMHOCTB, MSTKOCTb, HmOOpoTa, MyOpPOCTb M [Op. MOXKHO TOBOPUTL O TOM, UTO
HCCIIeqyeMoe IIOHSTHE OTpakaeT TapMOHMIO (GOPMBI M COOepzKaHWs B oOjamaTese
BHIIIETIEPEYHUCIEHHBIX CBOMCTB. OOHaAKO IIOJTHOM WOEHTUYHOCTH B aHTJIUUCKOU U
KPBIMCKOTATapCKOM  SI3HIKOBOM KapTWHE MHpa He HaOmIImaeTcs, HEKOTOpHIE
XapaKTEePUCTHUKM HCCIEeOyeMOro KOHIeNTa MMEIOT OTIIMYUTENbHBIM KYJIbTYPHBIM OKpac,
110 CyTH, IlepejaBas Te XKe 3HaUeHUs.
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